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mixed together and strained and kept in a bamboo tube to mature for a number of days; kura-vas would offer the drink to the deity of the hill and then quaff it themselves (Akam. 348:2-9). The heroine reared the purslane creeper, watering it from a pot which she filled at the watar-spout made of bamboo pipe(Akam.383:9-l3). The heroine drove away the sparrows pecking at the ears of the millet-corn, with the harsh sounding instrument made of split bamboo from the hills (Akam. 388:1-5). The hero had a strong bow made from newly-cut bamboo (Aink.373:5). The heroine's arms had the beauty of the bamboo (Kali. 27: 13,
14).
Amayar - Poruntar (Enemy)
Imaiyavarampan Netunceralatan was a strong man of action who harassed and destroyed his enemies (Pati.Pa.2:i2,i3).
Ay am - 1. Nir. (Water)
The cataract flowed down with a roaring sound filling the pits with water (Kali. 53:6).
2.  Cunai (Pool)
Lord Civa wears the cassia flower blooming near the pool (Kali. iso:i). The mountain had a pool wherein the flow of the cataract resounded even when the rain failed (Nar. 365:6,7).
3.  Kulam (Pond)
The cataract resounded such that the convolvulus plant growing in the pond in the grove quivered (Akam. 68;2,3).
Ayariyor - Kuta olukkamuiaiyor (Persons with improper conduct)
Men under holy vows, who desecrate their virtue by improper conduct, cannot attain the shade of Lord Murukan's holy feet (Pari. 5:75,
76).
Ayal - Pakkattilullavar (Neighbours) The heroine wilted on hearing     the    slanderous words of her unjust neighbours
Ayalar - Pakkattilullavar (Neighbours)
If the heroine did not enquire of her lord    with
concern, the reason for his distress,   her   neighbours would talk ill of her (Kali. 59:10,11).
Ayaliiatti -   Pakkattuvittup   pen    (The women next door)
The concubine told the heroine, "I also live in your street; I am your neighbour; and by way of being your sister too!" She then caressed the forehead and tresses of the heroine with her bejewelled fingers (Akam.386:io,i4). The heroine told the maid that she wished the neighbouring woman might eat ambrosia as her food, as she conveyed the happy news that the hero, lord of the hills, was coming to marry her (Kum. 201).
Ayalirpe^tir - Pakkattu vlitup pentir (Neighbouring women)
The thoughtless intimacy of the heroine with the hero, made the slanderous. tODgued women-neighbours speak ill of her, on seeing her growing sallowness (Nar. 378:6-12).
Ayalor - Pakkattulllor (Neighbours) In spite of the slanderous   talk      of the neighbours, the hero came by   day to the  millet-field to see the heroine (Nar. 285:10,11).
Ayaru - Punvalalai (Sore exuding Pus) Pus from the sore on the head of   the   elephant oozed out, along with its fragrant ichor   attracting  bees (Puram.  22:6,7).
Aya - Varuttam (Pain/sorrow) The ox yoked to the salt-merchant's   cart   drew it painfully (Akam. 329:5-7). The sorrowing heron separated from its mate, called from   its   perch, as if to keep company with the love-lorn heroine
(Kali.   121:15,16).
Ayavuyirttal - Nettuyirttal (Sighing) The sighing of the elephant in rut was compared to the sizzling sound of mutton pieces when dropped in boiling ghee (Puram,261:7,8). The cold north-wind of the earlv winter, destroying the broad leaves of the blackgram plants, blew like the sighing of a caparisoned elephant
(Nar.89:5-9). streets of the hamlets situated between the hills (Akam. 33i:i,7). The juice of the ripe mango, ths pulpy drupe of the jackfruit and honey-comb were-15). Lord Civa who destroyed the three cities with a single arrow, consumed the oblation offered in the sacifice to the Gods (Pari. 5:25-27).
